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STANICHKA, 4 February 1943 : In the town of Novorossisk an
amphibious assault, whose goal was to encirclate Kouban’s
german troops, ends in a nearly complete failure. Only a little
group of Black See Fleet Marines succeed in landing in the heart
of Novorossisk harbor. The major Kunikov’s soldiers set up in a
school at Stanichka and prepare themselves to fight the
inevitable German counterattack.

STANICHKA, 4 Février 1943 :  Le 4 février une opération
combinée visant à encercler les troupes allemandes du Kouban
échoue presque complètement. Seul un petit  groupe de fusiliers-
marins réussit un audacieux débarquement au coeur  même du
port de Novorossisk. Les soldats du major Kunikov prennent
position dans une école à Stanichka et se préparent à affronter
l’inévitable contre-attaque allemande.

LITTLE LAND – PETITE TERRE

VICTORY CONDITIONS : Germans wins by exiting 10 victory
points by the red edges. Victory points are given on the german
order of battle and only for the german player.
CONDITIONS  DE  VICTOIRE : Le joueur allemand gagne s’il
sort 10 points de victoire par les côtés rouges. Les points de
victoire sont donnés sur l’ordre de bataille allemand et seulement
pour celui-ci.

TURNS : 9 with random clock passing one turn on every 11 or plus on dice.
Number of dice to roll increase by 1 each initiative of the 1st player. Reset
the number of dice to roll when turn passes. Begin eaxh new turn with 1 die.

TOURS : 9 en tout. On passe de tour sur un jet de dés de 11 ou plus. Le
nombre de dés à lancer augmente de 1 à chaque initiative du même joueur.
Commencer chaque nouveau tour avec 1 dé.

XFIRE-ASL-VV16

Russian Sets up first
German Moves first /
Russe se place en premier
Allemand a l’initiative

1 2 3 4 5 6 7 8 9 END
/

FIN

SPECIAL RULES / REGLES SPECIALES :
1. Touching buildings are considered buildings complexes / Les structures qui se

touchent sont considérées comme des ‘buildings complexes’ .
2. The little square cabins have a 1 squad-capacity. Other building blocks have a

capacity of  2 squads. / Les plus petites structures sont des cabanes de capacité 1
squad. Les autres structures sont toutes de capacité 2 squads.

3. Remainder : russian  PCs cannot help to the rallying. They only help on close-
combat. / Rappel : les PC russes n’aident pas au rall iement mais seulement au close-
combat.

4. The marsh are passable in 3 actions : one to go to the edge of the marsh, one to
cross, and one to continue the movement outside the marsh. Marsh does not block
LOS. / Les arais sont passables en 3 actions : 1 pour atteindre le bord du marais, 1
pour traverser, 1 pour continuer son chemin. Les marais ne bloquent pas les LOS.

5. The river is passable in 3 actions : one to go to the bank, one to cross, and one to
continue the movement on the other bank / La rivière est passable en 3 actions : 1
pour atteindre la rive, 1 pour traverser, 1 pour continuer son chemin sur l’autre rive.

AFTERMATH : Elements of the Grenadier 186 Regiment
are sent to destroy the beachhead. But the russian marines
block their progression. Then, Germans encirclate the school.
Its defenders sell their life dearly and give time to
reinforcements to land. Soviets, now under command of
political commissar Leonid Brejnev, will then hold ,until its
end, the beachhead which they named ‘Little Land’ .

EPILOGUE : Un détachement du Grenadier Regiment 186
est envoyé réduire la tête de pont, mais les soviétiques
bloquent net sa progression. Les Allemands encerclent alors
l’école. Ses défenseurs vendent chèrement leur peau et
donnent le temps aux renforts de débarquer. Les soviétiques
sous la férule du commissaire politique Léonid Brejnev, vont
alors tenir jusqu’au bout la tête de pont qu’ ils baptisent
« Petite Terre »

This scenario has been freely adapted from an ASL scenario (rights to
Vae Victis). Only the adaptation to CrossFire WW2-miniatures game is
copyrighted to french_wargamer@yahoo.fr. Any use of this material for
commercial goals is not allowed without permission.
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Fusiliers-marins du groupe Kunikov se placent cachés à l’ouest de la ligne pointillée (sauf snipers)
Marines of  Kunikov Group set up west of the dashed line (except snipers). Hidden placement.

All are vétéran / Tous vétérans
1 HMG (to assign or not to a platoon. /  à assigner ou non à une platoon)
1 platoon with 1 PC(+1) + 3 rifle squads
1 platoon with 1 PC(+1) + 3 SMG squads

2 Snipers (to place anywhere / à placer n’importe où)

RUSSIAN PLAYER ONLY / JOUEUR RUSSE UNIQUEMENT

1 square = 1 foot  / 1 carré a un côté de 30 cm
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Eléments du Régiment de Grenadier 186 entrent par le bord bleu (sauf sniper). Points de victoire indiqués.
Elements of Grenadier Regiment 186 enter by the map blue edge  (except sniper). Victory points given.

All are regular except when noticed / Tous réguliers sauf si précisé
1 CC(+2) - 3 point
1 HMG    - 1 point
1 rifle squad - 1 point

1 veteran platoon with 1 PC(+1) + 2 rifle squads -PC=2 points, squads = 1 point each/chaque
1 platoon with 1 PC(+1) + 3 rifle squads -PC=2 points, squads = 1 point each/chaque
1 platoon with 1 PC(+0) + 3 rifle squads -PC=1 point  , squads = 1 point each/chaque

1 Sniper (to place anywhere / à placer n’importe où) - 0 point

GERMAN PLAYER ONLY / JOUEUR ALLEMAND UNIQUEMENT

1 square = 1 foot / 1 carré a un côté de 30 cm


